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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay was used during long time for
Chinese children for Chinese character. The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). In
general, Tcheonzamun was translated in Chinese grammar. Recently, several researchers tried to translate on Korean
grammar (Park et al., 2021) and through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). The present research of
translation will be done on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun on the method of Park et al.,
(2021). There are several methods for the translation of Tcheonzamun. The first one is through Korean pronunciation of
Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second method is on the basis of the meaning of Chinese characters
on Tcheonzamun (Park et al., 2021). In addition, there is a deleting method of Chinese characters (Kim, 2023). For the
present study, the method of Park et al., (2021) was adopted. The range of this study is of (Tcheonzamun 481st-496th).
The title of this study is ‘My husband! Then, you and me(your wife) will have our sons in-law and daughter in-law (#£5
). And then, dear my husband! There will be the joyful things( & 1%) more and more! (Tcheonzamun 481st-496th)’. The
next is the result of the translation of Tcheonzamun poem. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation
shown in Korean language on English alphabet)>. 481-484 #t£(Du) #5(Go) #&(Zong) #%(Ye). My dear wife! Our children
do not respect the saying of us, you and me(your husband, and our health condition now becomes bad and bad(#t#8)! My
dear wife! Is it fortunate for us to have been born(3&5%) in the world? | do not know whether our lives as the parents are
good or not! 485-488 :ZX(Tchil) & (Seo) & (Byeog) #&(Gyeong). My husband! No, it is not so! Do not say such a negative
attitude! You are exaggerating the hardship of us, you and me (your wife)! Please place several books(E£#&) near to you!
There must be the Bible among the books. My husband! From the books, you can obtain(;23&) some good phrases when
you type the message into the cellphone. 489-492 fF(Bu) #&(La) #%(Zang) #8(Sang). My husband! With this behavior your
health will become better! Let us not be disappointed! My husband! Until now, our children(#¥#) have given us much
agony. But when the time passes, our children will be grown up(#%548) to the confident adults. And they will become wise.
493-496 % (No) f&(Hyeobg) #(Gwae) Ji(Gyeong). My husband! You and me(your wife) will have our sons in-law and
daughter in-law (#2J0). And then, dear my husband! There will be the joyful things(# %) more and more! Bon courage!
(It is the French. In English, “Have courage!”) Now it is spring! Let’s have the hope!.

Keywo rds: My husband! You and me(your wife) will have our sons in-law and daughter in-law (42 0). And then,
dear my hushand! There will be the joyful things(i& %) more and more! (Tcheonzamun 481st-496th).
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INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay was used during long time for
Chinese children for Chinese character. The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). In
general, Tcheonzamun was translated in Chinese grammar. Recently, several researchers tried to translate on Korean
grammar (Park ez al., 2021) and through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). The present research of

translation will be done on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun on the method of Park et al.,
(2021).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun(+ 5 3 ) in Korea (Han, 1583). Somewhat old
Tcheonzamun book was used for this study (Han, 1583). There are several methods for the translation of Tcheonzamun.
The first one is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second method is
on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021). In addition, there is a deleting
method of Chinese characters (Kim, 2023). For the present study, the method of Park et al., (2021) was adopted. The range
of this study is of (Tcheonzamun 481st-496th).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 481st-496th). The title of this study is ‘My husband! Then, you and me(your
wife) will have our sons in-law and daughter in-law (#£%). And then, dear my husband! There will be the joyful

things(#% %) more and more! (Tcheonzamun 481st-496th)’. The next is the result of the translation of Tcheonzamun poem.
<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>.

481-484 #t(Du) 5(Go) 7&(Zong) X (Ye).

My dear wife! Our children do not respect the saying of us, you and me(your husband, and our health condition
now becomes bad and bad(#14%)! My dear wife! Is it fortunate for us to have been born(3&5%) in the world? I do not know
whether our lives as the parents are good or not!

485-488 iZ(Tchil) & (Seo) £ (Byeog) #&(Gyeong).

My husband! No, it is not so! Do not say such a negative attitude! You are exaggerating the hardship of us, you
and me (your wife)! Please place several books(&##%) near to you! There must be the Bible among the books. My husband!
From the books, you can obtain(;% %) some good phrases when you type the message into the cellphone.

489-492 FF(Bu) % (La) #$(Zang) #8(Sang).

My husband! With this behavior your health will become better! Let us not be disappointed! My husband! Until
now, our children(F¥ #) have given us much agony. But when the time passes, our children will be grown up(#$48) to the
confident adults. And they will become wise.

493-496 % (No) 1%(Hyeobg) #£(Gwae) 5 (Gyeong).

My husband! You and me(your wife) will have our sons in-law and daughter in-law (#£50). And then, dear my
husband! There will be the joyful things(#& 1%) more and more! Bon courage! (It is the French. In English, “Have courage!”)
Now it is spring! Let’s have the hope!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 7 February 2015.
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NEE 2L 0lAactE 0lct= Licte 220t s+ FHH2 et TAIYJLICHL 220t S+ RE2| & X FYLICH
e M O 2410 ZE ot FHEZ2 HAA S AUSLICH =L 0212015 8 2 2 Y (BRIt =S 2 &). St
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OI-0iI EXI0N, =l 23 MellLt HEZYEMNAM MOt 8XE 16 A2 & AlI(GF)E ‘SHAIGEF) 2t A_OHT/\#/\-I
MeE L0tL D18 eEX ZEUCH O, Mot & f12 |4 2 MsSH 22 82 SHAIGEH)E MUz X5
SASLILL HRER(FLE0) Rl 002 R2¢ M3 2= ¢t E1 Rl 52 XS ol Al LI(H:?Fn) OLOdl
MEFHE BHOHUX AUACHE O EUAS RS'0lcte 42401 SUHESR). SHHEUSHA FEERK
(EANEE) Ot0l L] ‘Fa0IAHNER. UF =afoll otXl OFAILL X Ei o JEMOHOE €0l =0tEAIXR. O8O
HIl0lE At 2 AOIOFSLICHEEE). JdE IIS(FUHTE Sol 2ME AEAM 010k LP;E DE M
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The theme of this study is as follows. 493-496 2 (No) 3 (Hyeobg) # (Gwae) 8 (Gyeong). My husband! You and
me(your wife) will have our sons in-law and daughter in-law (#258). And then, dear my husband! There will be the joyful
things(#& 1%) more and more! Bon courage! (It is the French. In English, “Have courage!”) Now it is spring! Let’s have the
hope!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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